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An invitation to my grandparents’ wedding

* Translation: This document reads "Elek Grinberger and his wife/lzsak
Paktorovits and his wife/cordially invite you to the wedding of their
children/Melanka and Samu/this year on Sunday, September 7th at 4 o'clock
in the afternoon/at the house in Ungvar./ Ungvar | August 1913 | Minaj/
Telegram address Elek Grunberger Ungvar./Ung County Publishing House."*
The notice was printed on a large sheet of heavy paper, deeply inscribed with
a watermark that included a Star of David with the letters BR inside, and the
words "Imperial Mill" in English. Within a year of this announcement,
Archduke Franz Ferdinand was assassinated in Sarajevo and World War |
hostilities had begun. *I'm indebted to Sandi Friedman and Asher Rona for
providing the English translation of this document.

GRUNBERGER ELEK ES NEJE
PAKTOROVITS IZSAK ES NEJE

tisztelettel meghivjak
MELANKA ES SAMU gyermekeiknek

foly6 évi szeptember hé 7-én vasdarnap délutdn 4 érakor

Ungvaron a haznal megtartands eskiiv8jére.
Ungvar 1913 augusztus hé. Minaj

Siirgbnycim Griinberger Elek Ungvar.

Ungmegyel Kényvnyomda.
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My grandparents' Ketuba (traditional marriage contract)

The text is in Aramaic; a complete translation is given below (English translation
provided by Alex P. Korn, Heritage Hebrew Translations).

WITH THE HELP OF G-D, MAY HE BE BLESSED

On the first day of the week, the fifth day of the month of Ellul in the five thousand six
hundred and seventy-third year* since the creation of the world, according to our
way of calendric reckoning, here in the holy community of Ungvar, [we witnessed]
how the young man, Shilomo, the son of the honourable Yechezkel, said to the
maiden, Mindel, daughter of the honourable Shiomo Zalmen: “Be a wife to me in
accordance with the law of Moses and Israel, and | shall work for you, love, nourish
and support you as is the practice of Jewish men who work for, love, nourish and
support their wives in truth. And, | will give to you the bride price of one hundred
silver zuzim, which is owing to you in accordance with the Torah, and your food, your
clothing, and your provisions; and | shall come to you in the manner natural to the
entire world.” And, Ms. Mindel, the maiden, consented to be his wife. And, the Dowry
that she brought from the house of her father, consisting in both silver and gold, in
jewelry, in articles of clothing, in home furnishings, and in bed linens, amounting to
one hundred pieces of fine silver, was acceptable to the honourable Shilomo, the
bridegroom. And, the honourable Shlomo, the bridegroom, added to it one hundred
pieces of fine silver of his own, amounting to a total of two hundred pieces of fine
silver. And, the honourable Shlomo, the bridegroom, thus said: “With this Writ of
Marriage | take upon myself and upon my descendants after me the responsibility of
this Dowry, and the Additions to it: that it be paid out of the best of my possessions
and property that is under the entire heavens which | have acquired and which | shall
acquire in the future. Properties that can be mortgaged and properties that cannot be
mortgaged shall in their entirety be a surety and collateral against this Writ of
Marriage, this Dowry and against the Additions to it, including even the mantle upon
my shoulders, during my lifetime and after my death, from this day forward and
forevermore.” This Writ of Marriage, the Dowry and its Additions were accepted by
the honourable Shlomo, the bridegroom, with the seriousness of all Writs of Marriage
and Additions, which are customarily made for the daughters of Israel as a statute
instituted by our sages of blessed memory, and which are neither like an instrument
of limited indemnity nor as a facsimile of a document. And, we have made this
agreement binding by the symbolic act of transferring possession of a token object
from the honourable Shlomo, son of the honourable Yechezkel, the bridegroom, to
Ms. Mindel, daughter of the honourable Shlomo Zalmen, the maiden, to the effect
that all which is written and detailed above has the validity in it of a transfer of
property; and all is in force and in effect.

Signed: Yitzhak Eliyahu, son of our teacher, Menachem - Witness

Signed: Shalom Moshe, son of our teacher, Avraham Ya’akov - Witness
*Sunday, September 7, 1913

20f3



Wedding Invitation and Ketuba of

Meldnka GRUNBERGER and Samu PAKTOROVITS

Copyright ©2010 Steven LEVERY, USA

I—<§=

NI

4 . At |
S

I gk e [}! R=pmparcs g_u_u ‘#Q.-m nows opa ..,

PR IND A uNw ~-"~'7 n“-y n\“w:b ____________ Pty A 2% M wen -*r\‘-n
T R ff/'f”' hENTR T 0 24-“ TN __ ,r//py’rf
A Ao meNe e S Ils paf% 52 02 (30 ff/"f-d"‘? N7
PP FORT PRI 17930 MoSNs 09 S DIENI PPRY TR FOBN RN DM

=t st N2 Y AES s e oh ™ NDUMP3 i‘ﬂ"(!’:“‘ [oITeR En

Do DNTAEY KPS B mmnD oDmD SRy WY 3NDDY UIUTEY NDUTNTE
a2 20 DI NS PTYAERD 20 P R DM /@lw

5o NDOPT NSRS ST e ST e ["“'L""\ 31 73 P2oRERa 3
13XY AINK APD DR ANED NN o ,uf:(? 1) oy ’7‘
R S S T~ -y O B fEe o L T
SN YD1 AR OADS DI ohen LJ:."l 1; 19330 BN -,:-.:: -p: DI AN
il -y g i a8 8 e ~al% 2o
Ll ol 1301 1005 a8 Ew 5ot peenTo SEn2 R Dy n‘“:l, NT NpeDm
SRS P e neams S s ;'“' 3 JL,rsH NIN I NPT R R
"N NDNOEDYI-9- N NT NOZIAS JBR 1D PTED PNSN NN
N7 MRS T DTN oophY 3T ey TB2Y Y3 NEND OpT N2 e
SRS S e e, ’wl’? 22 vop bap NT NMEDE [T N
Fglatalaa ;\‘T'I S1_yaon ppths T Spser maoa PATST NS MWD e
37 7m - /f‘erﬂ Py X ;u?& ’J[ NIIPY TR DD K57

g M, e fal3-palte 5 2. @f’ QRch

oa L] ‘H 1 ﬂ L] ﬁ uﬁ b = -r s \“FJ"‘T 4l LT Ve H-y‘- L e R b e
e ,,,3’2”, AR .j.g.mfwzja ' DN
[ ]

o FT pF Gk 9 Jo e GRS

!i'F N

3o0f3



